
DE Bedienungsanleitung –  
HiLED Premium Farmer

1. Allgemeines
Die vorliegende Bedienungsanleitung enthält Gebrauchs- und Sicherheitshinweise. Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 
durch und beachten Sie die angeführten Vorschriften und Hinweise, bevor Sie die Leuchte in Betrieb nehmen. Bedienungsanlei-
tung zum späteren Gebrauch aufbewahren!

2. Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Leuchte dient zur ortsfesten Montage an ausreichend tragfähigen Deckenkonstruktionen in Ställen, Reithallen, Industrie- 
und Lagerhallen, Scheunen, Werkstätten oder ähnlichen Gebäuden. Die Montage findet außerhalb des Handbereiches statt. 
Hierbei soll die Leuchte die Ausleuchtung im geforderten Maß sicherstellen. Eine Verwendung an Orten mit Ablagerung von 
leitfähigem Staub ist nicht vorgesehen. Jede andere Verwendung gilt nicht als bestimmungsgemäß. Bei nicht bestimmungsge-
mäßer Verwendung und bei Eingriffen in die Leuchte erlöschen Garantie- und Haftungsansprüche.

3. Sicherheitshinweise
VORSICHT! 
Gefahr von Personen- und Sachschädigung durch unsachgemäßen Gebrauch!
• Montage von einer ausgebildeten Elektrofachkraft durchführen lassen.

• Vor Arbeiten an der Leuchte sicherstellen, dass sie allpolig von der Netzversorgung getrennt ist.
• Leuchte mit einem Abstand von mindestens 1,5 m zu hitzeempfindlichen Oberflächen betreiben.
• Leuchte weder von der Rückseite noch von der Lichtaustrittsfläche abdecken.
• �Leuchte nicht in Umgebungen betreiben, in denen sich brennbare Gase, Dämpfe und Staub befinden können.
• Leuchte für Kinder unzugänglich montieren und aufbewahren.
• �Vor jedem Gebrauch kontrollieren, ob sich die Leuchte in einwandfreiem Zustand befindet. Leuchte nicht in Betrieb nehmen, 

wenn ein Bauteil defekt ist.
• �Gehäuse, insbesondere im Falle eines Defekts, nicht öffnen. Gegebenenfalls den Hersteller kontaktieren.
• Nicht direkt in die Leuchte blicken, um Augenschäden zu vermeiden.
• Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsschutzvorschriften beachten.
• �Bei der Installation der Netzzuleitung müssen die entsprechenden Normen, Richtlinien und Anforderungen erfüllt werden.
• Wählen Sie eine Schaltvorrichtung mit geeigneter Gebrauchskategorie je nach Anzahl der Leuchten.
• �Die Durchgängigkeit des Schutzleiters bis zur Haupterdung des Gebäudes muss mit entsprechenden Mitteln und gemäß der 

geltenden Installationsvorschriften an jeder Leuchte nach der Installation gemessen werden.
• �Der Schutzgrad gegen das Eindringen von Wasser kann unter Umständen an der Anschlussstelle unterbrochen werden. 

Stellen Sie durch geeignete Maßnahmen sicher, dass am Stecker oder an der Anschlussdose keine Gefahr durch eindringendes 
Wasser entsteht. Eine Anschlussdose muss den Schutzgrad IP65 aufweisen. Die Steckdose muss nach dem Einstecken des 
Netzsteckers wieder ausreichend gegen das Eindringen von Wasser geschützt werden, indem z.B. ein zusätzliches Gehäuse 
um die Steckdosen-Stecker-Verbindung geschlossen wird.

• �Die Anschlussleitung der Leuchte kann nicht ausgetauscht werden. Bei Beschädigungen an der Anschlussleitung muss die 
Leuchte verschrottet werden.

• Verwenden Sie zum Verbinden der Anschlussleitung ausschließlich schraublose Klemmen
• �Verwenden Sie zum Verbinden der Anschlussleitung drei separate Klemmen in einer geeigneten Anschlussdose (IP65).
• �Verwenden Sie zum Verbinden der Dimmleitung zwei separate Klemmen in einer separaten  

geeigneten Anschlussdose (IP65).
• �Verwenden Sie zur Aufhängung der Leuchten nur Ketten aus Edelstahl mit geschlossenen Gliedern und ausreichender 

Tragkraft
• �Verwenden Sie zur Aufhängung nur einen geschlossenen Haken aus Edelstahl mit ausreichender Tragkraft und einen geschlos-

senen Karabiner mit Sicherungseinrichtung und ausreichender Tragkraft
• �Verwenden Sie zur Befestigung des Montagebügels an der Deckenkonstruktion ausreichend trag- 

fähige Schrauben.

4. Anschluss
VORSICHT! 
Gefahr von Personen- und Sachschädigung durch unsachgemäßen Gebrauch!
• Installationen am 230 V Netz dürfen nur von Elektrofachkräften ausgeführt werden.

• �Schalten Sie die Spannungsversorgung zur Leuchte erst nach dem Abschluss der Installationsarbeiten ein.

• �Verbinden Sie die Drähte der Dimmleitung (zweiadriges Kabel) mit einem 10 V PWM Signal, einem 1-10 V Gleichspannungssi-
gnal oder einem Widerstandspotentiometer mit 0 - 100 kΩ. Die Farben der Drähte sind 10 V+: lila, 10 V-: pink 
Mehrere Leuchten können parallel auf das gleiche Dimmsignal angeschlossen werden. (Hinweis: Bei der Dimmung der 
Leuchten mit einem Widerstandspotentiometer müssen alle Leuchten, die einer separaten Schalteinrichtung zugeordnet sind, 
auch ein separates Dimmgerät haben.)

• �Verbinden Sie die Netzzuleitung (dreiadriges Kabel) an das Spannungsnetz. Die Farben der Drähte sind L: braun, N: blau, 
PE: gelb/grün

5. Reinigung / Wartung
VORSICHT!
�Schalten Sie die Spannungsversorgung vor allen Reinigungs- / Instandhaltungs- und  
Reparaturarbeiten aus.

Entfernen Sie regelmäßig größere Staubablagerungen mit einem feuchten oder nassen Tuch, da ansonsten die Lebensdauer und 
Leistungsfähigkeit der Leuchte aufgrund reduzierter Wärmeableitung erheblich beeinträchtigt ist. Im Rahmen des Routinechecks 
Ihrer Elektroinstallation muss die Durchgängigkeit des Schutzleiters von der Haupterdung im Gebäude bis zum Gehäuse jeder 
Leuchte festgestellt werden. Die Reparatur mit originalen Ersatzteilen ist nur Elektrofachkräften erlaubt, die vom Hersteller 
autorisiert sind.

6. Garantie
Die Albert Kerbl GmbH gewährt ihnen auf diesen Artikel 8 Jahre Garantie gemäß unseren allgemeinen Garantiebedingungen. 
Diese allgemeinen Garantiebedingungen finden Sie unter www.kerbl.com/guarantee. Gerne senden wir Ihnen die Garantiebe-
dingungen auch postalisch zu. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte bleiben von unserer Garantie unberührt.

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse D.

�CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Albert KERBL GmbH, dass sich das in dieser Anleitung beschriebene Produkt/Gerät in Überein-
stimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen und Richtlinien 
befindet. Das CE-Zeichen steht für die Erfüllung der Richtlinien der Europäischen Union. 

Elektroschrott
Die sachgerechte Entsorgung des Gerätes nach dessen Funktionstüchtigkeit obliegt dem Betreiber. Beachten Sie die 
einschlägigen Vorschriften Ihres Landes. Das Gerät darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Im Rahmen der 
EU-Richtlinie über die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten wird das Gerät bei den kommunalen 
Sammelstellen bzw. Wertstoffhöfen kostenlos entgegengenommen oder kann zu Fachhändlern, die einen Rücknahme-

service anbieten, zurückgebracht werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung dient dem Umweltschutz und verhindert mögliche 
schädliche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

FR Mode d’emploi – 
HiLED Premium Farmer

1. Généralités
Ce mode d’emploi contient des instructions d’utilisation et de sécurité. Lisez attentivement ces  
instructions et respectez les consignes et les remarques avant de mettre la lampe en service.  
Veuillez conserver le mode d’emploi pour une consultation ultérieure !

2. Utilisation conforme
La lampe est conçue pour une installation fixe sur des constructions de plafond suffisamment porteuses dans les étables, les 
manèges équestres, les halls industriels et les entrepôts, les granges, les ateliers ou autres bâtiments semblables. Le montage 
doit se faire de façon à être hors de portée de la main. La lampe devrait alors assurer l’éclairage dans la mesure requise. Elle 
n’est pas prévue pour une utilisation dans des endroits soumis aux dépôts de poussière conductrice. Toute autre utilisation 
est considérée non conforme. Toute utilisation non conforme ou intervention dans la lampe entraîne l’expiration des droits de 
garantie et de la responsabilité du fabricant.

3. Consignes de sécurité
ATTENTION ! 
Risque de blessure corporelle et de dommages matériels en cas d’utilisation non conforme !

Eingangsspannung / Tension 
d’entrée / Input voltage / Tensione 
d’entrata / Ingangsspanning / 
Napięcie wejściowe / Tulojännite

100 - 277 V AC

Frequenz / Fréquence / Frequency / 
Frequenza / Frequentie / częstotli-
wość / taajuus

50/60 Hz

Dimmung / Variation / Dimming / 
Dimmeraggio / Dimmen /  
ściemnianie / himmennys

3-in-1-Dimmfunktion / fonction de variation 3 en 1 / 
3-in-1 dimming function / Funzione di dimmeraggio  
3 in 1 / 3-in-1-dimfunctie / Funkcja ściemniania 3 w 1 / 
3-in-1-himmennysominaisuus
• �0-100 kΩ Widerstand / Résistance / resistance / Resis-

tenza / weerstand / Opór / vastus
• �1-10 V DC Signal / Segnale / signaal
• �10 V PWM Signal / Segnale / signaal

Leistung / Puissance / Power / 
Potenza / Vermogen / Wydajność / 
Teho

345910: 100 W 

345911: 150 W

345912: 200 W

345913: 240 W

Leistungsfaktor / Facteur de 
puissance / Power factor / Fattore di 
potenza / vermogensfactor / współc-
zynnik mocy / tehokkuuskerroin

> 0,9

Betriebsstunden / Heures de fonc-
tionnement / Operating hours / Ore 
di funzionamento / Bedrijfsuren / 
godziny pracy / käyttötunnit

> 80.000 h

Arbeitstemperatur / Température 
de fonctionnement / Working tem-
perature / Temperatura operativa / 
Bedrijfstemperatuur / temperatura 
robocza / käyttölämpötila

- 30 °C bis / à / to / tot / till + 50 °C
Ta = 50 °C

Lichtfarbe / Couleur lumineuse / Light 
colour / Colore luminoso / Lichtkleur / 
barwa światła / valon väri

5700 K

Schutzart / Type de protection /  
Protective rating / Tipo di pro-
tezione / Beschermingsklasse / 
Stopień ochrony / Suojausluokka

IP65

Lichtstrom / Flux lumineux / 
Luminous flux / Flusso luminoso / 
Lichtstroom / strumień świetlny /  
valovirta

345910: 16.000 Lumen / lumens

345911: 24.000 Lumen / lumens

345912: 32.000 Lumen / lumens

345913: 38.400 Lumen / lumens

Farbwiedergabe (CRI) / Restitution 
des couleurs / Colour rendering in-
dex / Resa cromatica / Kleurweer-
gave / odwzorowanie kolorów / 
värien toisto

Ra > 80

Leuchtwinkel / Angle lumineux / 
Light angle / Angolo di illumina-
zione / Lichthoek / Kąt świecenia / 
Valaistuskulma

120°

Technische Daten / Caractéristiques techniques / Technical data /  
Dati tecnici / Technische gegevens / Dane techniczne / Tekniset tiedot

DE  Aufbau und Montage
1) �Aufhängehaken (nicht im Lieferumfang)
2) �Aufhängekette (nicht im Lieferumfang)
3) Aufhängeöse 
4) �Montagebügel  

(optional erhältlich)
5) Treiber
6) �LED Modul mit Kühlrippen 

FR  Installation et montage
1) Crochet de suspension (non inclus)
2) Chaîne de suspension (non incluse)
3) Œillet de suspension 
4) �Support de fixation  

(disponible en option, réf. 345802)
5) Pilote
6) Module LED avec ailettes de refroidissement 

EN  Set-up and installation
1) �Suspension hook  

(not included in the scope of supply)
2) �Suspension chain  

(not included in the scope of supply)
3) Suspension eye 
4) �Mounting bracket  

(optionally available)
5) Driver
6) LED module with cooling fins 

IT  Struttura e montaggio
1) �Gancio di sospensione  

(non nel volume di fornitura)
2) �Catena di sospensione ‚ 

(non nel volume di fornitura)
3) Occhielli di sospensione 
4) �Staffa di montaggio (disponibile in via opzionale)
5) Driver
6) Modulo LED con alette di raffreddamento 

• Faire effectuer l’installation par un électricien qualifié.
• Avant de travailler sur la lampe, s’assurer que tous les pôles sont déconnectés de l’alimentation.
• Faire fonctionner la lampe à au moins 1,5 m des surfaces sensibles à la chaleur.
• Ne pas couvrir la lampe par l’arrière ou la surface d’éclairage.
• �Ne pas utiliser la lampe dans des environnements susceptibles de présenter des gaz, vapeurs  

et poussières inflammables.
• Installer et ranger la lampe hors de portée des enfants.
• �Avant chaque utilisation, vérifier que la lampe est en parfait état. Ne pas utiliser la lampe si  

un composant est défectueux.
• Ne pas ouvrir le boîtier, en particulier en cas de défaut. Si nécessaire, contacter le fabricant.
• Ne pas regarder directement dans la lampe pour éviter des lésions oculaires.
• �Respecter les réglementations nationales et internationales en matière de sécurité, de santé  

et de protection au travail.
• �Lors de l’installation de la ligne d’alimentation électrique, les normes, directives et exigences  

pertinentes doivent être respectées.
• �Choisir un dispositif de commutation avec une catégorie d’utilisation appropriée en fonction  

du nombre de lampes.
• �La continuité du conducteur de protection jusqu’à la masse principale du bâtiment doit être  

mesurée pour chaque lampe après l’installation par des moyens appropriés et conformément aux  
règles d’installation applicables.

• �Le degré de protection contre la pénétration d’eau peut être interrompu au point de connexion.  
Prendre les mesures appropriées pour s’assurer qu’il n’y a pas de risque d’entrée d’eau au niveau  
de la fiche ou de la boîte de jonction. Une boîte de jonction doit avoir un degré de protection IP65.  
Après avoir branché la fiche d’alimentation, la prise doit être protégée contre la pénétration d’eau,  
par exemple en fermant un boîtier supplémentaire autour de la connexion prise-fiche.

• �Le câble de raccordement de la lampe ne peut pas être remplacé. En cas d’endommagement du câble de raccordement, la 
lampe doit être mise au rebut.

• Utiliser uniquement des bornes sans vis pour connecter le câble de connexion.
• �Utiliser trois bornes séparées dans une boîte de jonction appropriée (IP65) pour connecter le câble  

de connexion.
• �Pour connecter le câble de variation, utiliser deux bornes séparées dans une boîte de jonction  

appropriée et séparée (IP65).
• �Utiliser uniquement des chaînes en acier inoxydable avec des maillons fermés et une capacité de charge suffisante pour 

accrocher les lampes.
• �Pour la suspension, utiliser uniquement un crochet fermé en acier inoxydable avec une capacité de charge suffisante et un mous-

queton fermé avec un dispositif de sécurité et une capacité de charge suffisante.
• Utiliser des vis suffisamment solides pour fixer le support de montage à la structure du plafond.

4. Raccordement
ATTENTION ! 
Risque de blessure corporelle et de dommages matériels en cas d’utilisation non conforme !
• Les installations sur le réseau 230 V ne doivent être effectuées que par des électriciens qualifiés.

• Ne rétablir l’alimentation électrique du liminaire qu’après l’achèvement des travaux d’installation.

• �Raccorder les fils du câble de variation (câble à deux brins) avec un signal PWM 10 V, un signal  
DC 1-10 V ou un potentiomètre de résistance de 0 à 100 kΩ. Les couleurs des câbles sont  
10 V+ : violet, 10 V- : pink 
Plusieurs lampes peuvent être connectées en parallèle au même signal de variation. (Remarque : lors de la variation des 
lampes à l’aide d’un potentiomètre de résistance, toutes les lampes affectées à un dispositif de commutation séparé doivent 
également être équipées d’un variateur séparé.)

• �Connecter le câble d’alimentation (câble à trois brins) à l’alimentation électrique. Les couleurs des câbles sont L : marron,  
N : bleu, PE : jaune/vert

5. Nettoyage / Entretien
ATTENTION !
�Couper l’alimentation électrique avant toute opération de nettoyage / entretien et de réparation.

Enlever régulièrement les quantités importantes de poussière avec un chiffon humide ou mouillé pour éviter la réduction 
considérable de la durée de vie et des performances de la lampe en raison de la dissipation réduite de la chaleur. Dans le cadre 
de la vérification de routine de votre installation électrique, contrôlez la continuité du conducteur de protection entre la masse 
principale du bâtiment et le boîtier de chaque lampe. La réparation avec des pièces de rechange d’origine est uniquement 
autorisée aux électriciens approuvés par le fabricant.

6. Garantie
Albert Kerbl GmbH vous accorde une garantie de 8 ans sur cet article, conformément à nos conditions générales de garantie. 
Les conditions de garantie générale sont à votre disposition sur www.kerbl.com/guarantee. Nous vous envoyons volontiers nos 
conditions de garantie par courrier postal. Notre garantie n‘affecte pas vos droits à la garantie légale.

Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique D.

�Déclaration de conformité CE
La société Albert KERBL GmbH déclare par la présente que le produit/l‘appareil décrit dans le présent mode 
d‘emploi est en en conformité avec les exigences et autres dispositions applicables des directives La marque CE 
indique que les directives de l‘Union Européenne sont satisfaites. 

Déchets électriques
A sa mise au rebut, l’élimination conforme de l‘appareil est à la charge de l’utilisateur. Respectez les dispositions 
légales applicables de votre pays. L’appareil ne doit pas être jeté aux ordures ménagères. Dans le cadre de la directive 
CE relative à l’élimination des appareils électriques et électroniques usagés, l’appareil est pris en charge gratuitement 
par les points de collecte communaux ou les entreprises de traitement des déchets spéciaux, ou peut être remis à un 

revendeur proposant un service de reprise.  L’élimination conforme sert à la protection de l’environnement et prévient les 
éventuels effets nocifs sur l’être humain et l’environnement.

EN Operating instructions –  
HiLED Premium Farmer

1. General points
This operating manual contains information on use and safety. Please read the instructions through  
carefully and heed the regulations and information listed before you put the luminaire into operation. Keep the operating 
manual for later reference.

2. Proper use
The luminaire is for stationary mounting to a sufficiently sturdy ceiling structure in stables, riding halls, industrial halls and 
warehouses, barns, workshops or similar buildings. Installation is outside arm’s reach. The luminaire should ensure illumination 
to the degree required. It is not designed for use in places where conductive dust can accumulate. Any other use is considered 
non-proper. Warranty and liability claims will be rendered invalid in the event of non-proper use and manipulation of the 
luminaire.

3. Safety notes
CAUTION! 
Risk of personal injury and property damage due to inappropriate use.
• Have installation carried out by a qualified electrician.

• Before working on the luminaire, make sure that it is disconnected from the mains supply at all poles.
• Operate the luminaire at a distance of at least 1.5 m from heat-sensitive surfaces.
• Do not cover the luminaire either from the rear or from the light output surface.
• Do not operate the luminaire in environments which could contain inflammable gases, vapours and dust.
• Mount and store the luminaire out of the reach of children.
• �Before every use, check whether the luminaire is in perfect working condition. Do not put the luminaire into operation if a 

component is faulty.
• Do not open the housing, particularly in the event of a fault. Contact the manufacturer if necessary.
• Do not look directly into the luminaire to avoid damage to your eyes.
• Heed national and international safety, health and occupational safety regulations.
• �During installation of the mains supply cable, the respective standards, guidelines and requirements must be met.
• Choose a switching device with a category of use suitable for the number of luminaires involved.
• �The continuity of the protective conductor to the main earthing of the building must be measured  

at every luminaire following installation using appropriate means and in accordance with the installation regulations.
• �The degree of protection against the ingression of water may possibly be interrupted at the connection point  Take suitable 

NL  Opbouw en montage
1) ophanghaak (niet meegeleverd)
2) ophangketting (niet meegeleverd)
3) ophangoog 
4) �montagebeugel  

(optioneel verkrijgbaar)
5) besturingseenheid
6) led-module met koelribbels 

PL  Konstrukcja i montaż
1) Hak do zawieszania (nie wchodzi w skład 
dostawy) 
2) Łańcuch do zawieszania (nie wchodzi w skład 
dostawy) 
3) Ucho do zawieszania  
4) Uchwyt montażowy  
(dostępny opcjonalnie) 
5) Sterownik 
6) Moduł LED z żebrami chłodzącymi 

FI  Rakenne ja asennus
1) Ripustuskoukku (ei sisälly toimitukseen) 
2) Ripustusketting (ei sisälly toimitukseen) 
3) Ripustuslenkki  
4) Asennusteline  
(saatavana lisävarusteena) 
5) Ohjain 
6) LED-moduuli jäähdytysripoilla 

Albert Kerbl GmbH   Felizenzell 9   84428 Buchbach, Germany   Tel.: +49 8086 933 - 100   www.kerbl.com   info@kerbl.com
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Nicht im Lieferumfang / non inclus / not inclu-
ded in the scope of supply / non nel volume di 
fornitura / niet meegeleverd / Nie wchodzi w 
skład dostawy / Ei sisälly toimitukseen

3)

4)

2)

6)

1)

5)

Hängende Montage / Montage suspendu / 
Hanging mounting / Montaggio sospeso / 
Hangende montage / Hängande montering

Direkte Montage / Montage direct /  
Direct mounting / Montaggio diretto / 
Rechtstreekse montage / Direkt montering

Im Lieferumfang enthalten / Compris 
dans la livraison / Included in the scope of 
delivery / In dotazione / Bij de levering inbe-
grepen / W zestawie / Toimitus sisältää

1)



precautions to ensure that a hazard does not result from water ingression at the plug or connection box. A connection box 
must have the protection rating IP65. The socket must be protected sufficiently against water ingression after the mains plug 
has been inserted e.g. by closing an additional housing around the socket-plug connection.

• �The luminaire connection cable cannot be replaced. If the connection cable is damaged,  
the luminaire must be scrapped.

• Only use screwless terminals to connect the connection cable.
• To connect the connection cable, use three separate terminals in a suitable connection box (IP65).
• To connect the dimming cable, use two separate terminals in a separate suitable connection box (IP65).
• �Only use stainless steel chains with closed links and a sufficient load-bearing capacity to suspend  

the luminaires.
• �For suspension, use only a closed hook made of stainless steel with sufficient load-bearing capacity  

and a closed snap hook with safety device and sufficient load-bearing capacity.
• �Use screws with a sufficient load-bearing capacity to fasten the mounting bracket to the ceiling structure.

4. Connection
CAUTION! 
Risk of personal injury and property damage due to inappropriate use.
• Installation in the 230 V network may only be carried out by qualified electricians.

• �Do not switch the voltage supply to the luminaire back on again until the installation work has  
been completed.

• �Connect the wires of the dimming cable (two-wire cable) to a 10 V PWM signal, a 1-10 V DC signal or a resistance potentio-
meter with 0 - 100 kΩ. The colours of the wires are  
10 V+: purple, 10 V-: pink 
Several luminaires can be connected in parallel to the same dimming signal. (Note: When the luminaires are dimmed using 
a resistance potentiometer, all the luminaires which are assigned to a separate switching device must also have a separate 
dimming device.)

• �Connect the mains power cable (three-wire cable) to the voltage network. The wire colours are  
L: brown, N: blue, PE: yellow/green

5. Cleaning / maintenance
CAUTION!
Switch the voltage supply off before all cleaning / maintenance and repair work.

Remove larger accumulations of dust regularly with a damp or wet cloth, since otherwise the service life and performance of the 
luminaire will be significantly impaired due to reduced heat dissipation. Within the context of routine checks on your electrical 
installations, the continuity of the protective earth conductor from the main earthing in the building to the housing of every 
luminaire must be established. Repairs with genuine spare parts must be carried out by fully qualified electricians authorised by 
the manufacturer.

6. Warranty
Albert Kerbl GmbH grants you an 8-year guarantee on this article in accordance with our general guarantee conditions. These 
general warranty conditions can be found at www.kerbl.com/guarantee. We will also be happy to send you the warranty 
conditions by post. Your statutory warranty rights remain unaffected by our guarantee.

This product contains a light source of energy efficiency class D.

� CE-/UKCA-conformity declaration
Albert KERBL GmbH hereby declares that the product / device described in these instructions complies 
with the fundamental requirements and other relevant stipulations and regulations. The CE-/UKCA-mark 
confirms compliance with the Directives of the European Union or the relevant UK legislation.

Electronic scrap
Disposing of this device after its service life is the responsibility of the operator. Please consult the valid national 
regulations. The device must not be disposed of in household waste. In accordance with the stipulations of the EU 
Directive on the Disposal of Electrical and Electronic Devices, the device can be disposed of free of charge at the local 
waste collection or recycling centre. Alternatively, it can be returned to retailers who offer a collection service. The 

proper disposal helps to ensure environmental protection and prevents any adverse effects on human health and the environment.

IT  �Manuale di utilizzazione –  
HiLED Premium Farmer

1. In generale
Il presente manuale contiene le istruzioni per l’uso e gli avvisi di sicurezza. Prima di mettere in funzione l’apparecchio di 
illuminazione, leggere attentamente le istruzioni e osservare le disposizioni e gli avvisi riportati. Conservare il presente manuale 
d’uso per un futuro riferimento!

2. Utilizzo conforme alle disposizioni
L’apparecchio di illuminazione è destinato al montaggio fisso alle strutture dei soffitti sufficientemente portanti in stalle, 
maneggi, capannoni industriali e magazzini, fienili, officine o edifici simili.  
Il montaggio viene effettuato al di fuori delle aree a portata di mano. L’apparecchio di illuminazione, al riguardo, deve 
assicurare l’illuminazione nella misura richiesta. Non è previsto l’uso in luoghi con accumuli di polvere conduttrice. Qualunque 
altro impiego è da considerarsi non conforme alle disposizioni. Nel caso di utilizzo non conforme alle disposizioni e di modifiche 
all’apparecchio di illuminazione, la garanzia perde la sua ragione di essere e si estingue.

3. Avvisi di sicurezza
ATTENZIONE! Pericolo per persone e cose in caso di utilizzo improprio!
• Far eseguire il montaggio da un elettricista esperto.
• �Prima di eseguire lavori sull’apparecchio di illuminazione, assicurarsi che sia disinserito su tutti  

i poli dall’alimentazione di rete.
• Azionare l’apparecchio di illuminazione a una distanza minima di 1,5 m dalle superfici sensibili al calore.
• Non coprire l’apparecchio di illuminazione, né sul lato posteriore né sul lato di uscita della luce.
• Non utilizzare l’apparecchio di illuminazione in ambienti saturi di gas, di vapori e di polveri infiammabili.
• Montare e conservare l’apparecchio di illuminazione fuori dalla portata dei bambini.
• �Prima di ogni uso, controllare se l’apparecchio di illuminazione sia in condizioni impeccabili.  

Non mettere in funzione l’apparecchio di illuminazione in presenza di componenti guasti.
• Non aprire l’alloggiamento, soprattutto in caso di guasto. Contattare eventualmente il produttore.
• Non guardare direttamente nell’apparecchio di illuminazione per evitare danni agli occhi.
• Osservare le norme nazionali e internazionali vigenti in materia di sicurezza, salute e sicurezza sul lavoro.
• �Durante l’installazione del cavo di alimentazione di rete è necessario soddisfare le rispettive norme, disposizioni e requisiti.
• �Scegliere un dispositivo di commutazione con una categoria d’uso adatta al numero di apparecchi  

di illuminazione.
• �Dopo l’installazione, è necessario misurare su ogni apparecchio di illuminazione la continuità del  

conduttore di terra fino alla messa a terra principale mediante strumenti idonei e conformemente  
alle disposizioni d’installazione vigenti.

• �Il grado di protezione dalla penetrazione d’acqua può essere interrotto nel punto di collegamento a seconda delle circostanze. 
Accertare con delle misure adeguate che sul connettore o sulla presa di collegamento non esistano pericoli di penetrazione 
dell’acqua. Una presa di collegamento deve disporre di un grado di protezione IP65. La presa, dopo l’innesto del connettore 
di rete, deve essere nuovamente protetta a sufficienza contro la penetrazione d’acqua, ad esempio applicando un alloggia-
mento supplementare attorno al collegamento tra presa e connettore.

• �Il cavo di collegamento dell’apparecchio di illuminazione non può essere sostituito. L’apparecchio  
di illuminazione deve essere rottamato in presenza di danni al cavo di collegamento.

• Per l’allacciamento del cavo di collegamento, usare esclusivamente morsetti senza viti.
• �Per l’allacciamento del cavo di collegamento, usare tre morsetti separati in una presa di  

collegamento adeguata (IP65).
• �Per l’allacciamento del cavo di dimmeraggio, usare due morsetti separati in una presa di  

collegamento separata adeguata (IP65).
• �Per appendere l’apparecchio di illuminazione, utilizzare solo catene di acciaio inossidabile  

con maglie chiuse e capacità di carico sufficiente.
• �Per la sospensione usare solo un gancio chiuso di acciaio inossidabile con una portata sufficiente  

e un moschettone chiuso con dispositivo di sicurezza e portata sufficiente.
• Per il fissaggio della staffa di montaggio alla struttura del soffitto, usare viti sufficientemente portanti.

4. Collegamento
ATTENZIONE! Pericolo per persone e cose in caso di utilizzo improprio!
• �Le installazioni alla rete di 230 V devono essere effettuate esclusivamente da un elettricista esperto.

• Inserire l’alimentazione di tensione della lampada soltanto dopo aver concluso i lavori d’installazione.
• �Collegare i fili del cavo di dimmeraggio (cavo a due anime) con un segnale PWM 10 V, un segnale  

a tensione continua 1-10 V o un potenziometro resistivo 0 - 100 kΩ. I colori dei fili sono  
10 V+: viola, 10 V-: pink 
È possibile collegare diversi apparecchi di illuminazione in parallelo allo stesso segnale di dimmeraggio. (Indicazione: in 
caso di dimmeraggio degli apparecchi di illuminazione con un potenziometro resistivo, tutti gli apparecchi di illuminazione 
assegnati a un dispositivo di commutazione separato devono avere anche un apparecchio di dimmeraggio separato).

• �Collegare il cavo di alimentazione di rete (cavo a tre anime) alla rete di tensione. I colori dei fili sono  
L: marrone, N: blu, PE: giallo/verde

5. Pulizia / Manutenzione
ATTENZIONE! Prima di eseguire i lavori di pulizia / manutenzione e riparazione, disinserire l’alimentazione di 
tensione.

Eliminare regolarmente con un panno umido o bagnato i più consistenti depositi di polvere; in caso contrario, la durata e la 
capacità di rendimento dell’apparecchio di illuminazione possono subire gravi limitazioni a causa della riduzione della dissipa-
zione di calore. Nell’ambito dei controlli di routine della vostra installazione elettrica, è necessario garantire la continuità del 
conduttore di terra dalla messa a terra principale nell’edificio fino al corpo di ogni apparecchio di illuminazione. La riparazione 
con ricambi originali è permessa solo agli elettricisti specializzati autorizzati dal produttore.

6. Garanzia
Albert Kerbl GmbH vi offre su questo articolo 8 anni di garanzia in conformità alle nostre condizioni generali di garanzia. 
Queste condizioni generali di garanzia si trovano su www.kerbl.com/guarantee. Siamo disponibili a trasmettervi le condizioni di 
garanzia anche per posta. La nostra garanzia non ha effetto sui vostri diritti di garanzia previsti dalla legge.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica D.

�Dichiarazione di conformità CE
La Albert KERBL GmbH dichiara che il prodotto/l‘apparecchio descritto in queste istruzioni è conforme ai requisiti 
fondamentali e alle ulteriori disposizioni e direttive pertinenti. Il marchio CE indica che sono state soddisfatte le 
direttive dell‘Unione Europea. 

Rifiuti elettronici
L‘operatore è responsabile del corretto smaltimento dell‘apparecchio alla fine del suo ciclo di vita. Fare riferimento 
alle norme vigenti nei singoli paesi. Non gettare l‘apparecchio tra i rifiuti domestici. Nell‘ambito della direttiva 
europea sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche obsolete, l‘apparecchio deve essere 
conferito gratuitamente presso i centri di raccolta comunali o i servizi di smaltimento rifiuti. In alternativa può essere 

riconsegnato ai rivenditori specializzati che offrono questo tipo di servizio. Lo smaltimento corretto rappresenta una tutela 
dell‘ambiente e contribuisce a prevenire ripercussioni dannose su uomo e ambiente.

NL Bedieningshandleiding - 
HiLED Premium Farmer

1. Algemeen
Deze bedieningshandleiding omvat gebruiks- en veiligheidsinstructies. Lees de aanwijzingen  
zorgvuldig door en houd rekening met de aangegeven voorschriften en instructies voordat u de verlichting in gebruik neemt. 
Bedieningshandleiding bewaren voor later gebruik!

2. Correct gebruik
De armatuur dient voor de vaste installatie aan voldoende dragende plafondconstructies in stallen, overdekte maneges, indust-
rie- en magazijnhallen, schuren, garages en dergelijke gebouwen.  
De installatie vindt plaats buiten handbereik. De armatuur moet wel voor de vereiste verlichting  
zorgen. Niet bedoeld voor gebruik op plaatsen met afzettingen van geleidend stof.  Ieder ander  
gebruik geldt als niet correct. Bij verkeerd gebruik en bij interventies aan de armatuur vervallen garantie en schadeclaims.

3. Veiligheidsinstructies
LET OP! 
Gevaar voor persoonlijk letsel en materiële schade door ondeskundig gebruik!
• Laat de installatie uitvoeren door een gekwalificeerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de armatuur voor het begin van de werkzaamheden is losgekoppeld van de netvoeding.
• Armatuur met een afstand van minstens 1,5 m van hittegevoelige oppervlakken plaatsen.
• Armatuur noch aan de achterzijde noch aan de zijde waar het licht uittreedt afdekken.
• �Gebruik de armatuur niet in omgevingen waar ontvlambare gassen, dampen of stof aanwezig  

kunnen zijn.
• Armatuur op een voor kinderen niet toegankelijke plaats monteren en opbergen.
• �Voor ieder gebruik controleren of de armatuur niet beschadigd is. Armatuur niet in gebruik nemen,  

als een onderdeel defect is.
• Behuizing niet openen, vooral niet in geval van een defect. Neem zo nodig contact op met de fabrikant.
• Niet direct in de armatuur kijken om oogbeschadiging te voorkomen.
• �Neem de nationale en internationale wetgeving inzake veiligheid, gezondheid en veiligheid  

op de werkplek in acht.
• �Bij het installeren van de netkabel moet worden voldaan aan de relevante normen, richtlijnen  

en vereisten.
• Kies een schakelinrichting met geschikte gebruikscategorie afhankelijk van het aantal armaturen.
• �De continuïteit van de beschermingsgeleider tot aan de centrale aardgeleider van het gebouw moet met de juiste middelen 

en volgens de geldende installatievereisten op iedere armatuur na de installatie worden gemeten.
• �De beschermingsgraad voor het binnendringen van water kan onder bepaalde omstandigheden aan de aansluitpunten 

worden onderbroken. Verzeker u ervan, door de juiste maatregelen te nemen, dat er bij de stekker of het stopcontact geen 
gevaar ontstaat van binnendringend water. Een stopcontact moet beschermingsgraad IP65 hebben. Het stopcontact moet 
na het insteken van de stekker weer voldoende tegen binnendringend water worden beschermd door bijvoorbeeld een extra 
behuizing om de stekker-stopcontact-verbinding aan te brengen. 

• �De aansluitkabel van de armatuur kan niet worden vervangen. Bij beschadigingen aan de aansluitkabel moet de armatuur 
worden ontmanteld.

• Gebruik voor de verbinding met de aansluitkabel uitsluitend schroefloze klemmen.
• �Gebruik voor de verbinding met de aansluitkabel drie separate klemmen in een passend  

stopcontact (IP65).
• Gebruik voor de verbinding met de dimkabel drie separate klemmen in een geschikt stopcontact (IP65).
• �Gebruik voor de ophanging van de armaturen alleen roestvrije stalen kettingen met gesloten  

schakels en voldoende draagvermogen
• �Gebruik voor de ophanging alleen een gesloten haak van roestvrij staal met voldoende draagkracht  

en een gesloten karabijnhaak met beveiliging en voldoende draagkracht.
• �Gebruik ter bevestiging van de montagebeugels aan de plafondconstructie voldoende dragende schroeven.

4. Aansluiting
LET OP!  
Gevaar voor persoonlijk letsel en materiële schade door ondeskundig gebruik!
• Installaties op 230 V-net mogen alleen door gekwalificeerde elektriciens worden uitgevoerd

• Schakel de netvoeding naar de armatuur pas in als de installatie helemaal voltooid is

• �Verbind de draden van de dimkabel (twee-aderige kabel) met een 10 V PWM signaal, een 1-10 V  
gelijkstroomsignaal of een weerstandspotentiometer met 0 - 100 kΩ. De kleuren van de draden zijn  
10 V+: lila, 10 V-: pink 
Meerdere armaturen kunnen parallel op hetzelfde dimsignaal worden aangesloten. (Aanwijzing: bij het dimmen van de 
armaturen met een weerstandspotentiometer moeten alle armaturen die een over separate schakelinrichting beschikken, ook 
een separaat dimapparaat hebben.)

• �Verbind de netkabel (drie-aderige kabel) met het spanningsnet. De kleuren van de draden zijn  
L: bruin, N: blauw, PE: geel/groen

5. Reiniging / onderhoud
LET OP! 
�Schakel de netvoeding voor alle reinigings-/ onderhouds- en reparatiewerkzaamheden uit.

Verwijder regelmatig grotere stofafzettingen met een vochtige of natte doek, omdat anders de levensduur en capaciteit van de 
armatuur door de gereduceerde warmteafvoer aanzienlijk wordt verminderd. Als onderdeel van de routinecontrole van uw elektri-
sche installatie moet de continuïteit van de beschermingsgeleider van de centrale aardgeleider tot het gebouw van elke armatuur 
worden vastgesteld. De reparatie met originele reserveonderdelen moet alleen door gekwalificeerde elektriciens worden uitgevoerd.

6. Garantie
De Albert Kerbl GmbH biedt u op dit artikel 8 jaar garantie volgens onze algemene garantievoorwaarden. Deze algemene 
voorwaarden vindt u op www.kerbl.com/guarantee. Wij sturen u de garantievoorwaarden ook graag per post toe. Uw garantier-
echten blijven door onze garantie onaangetast.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiëntieklasse D.

�CE-conformiteitsverklaring
Bij dezen verklaart Albert KERBL GmbH dat het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product/apparaat voldoet 
aan de essentiële eisen en de overige relevante bepalingen en richtlijnen. De CE-markering staat voor de overeen-
stemming met de richtlijnen van de Europese Unie. 

Elektrisch afval
De correcte afvoer van het toestel na werkzaamheid ligt bij de eigenaar. Volg de toepasselijke voorschriften van uw 
land op. Het toestel mag niet met het huisvuil worden weggevoerd. In het kader van de EU-richtlijn over het afvoeren 
van elektrische en elektronische oude toestellen wordt het teostel bij de communale verzamelplaatsen of containerpar-
ken gratis aangenomen of kan het naar gespecialiseerde handelaars die een terugnameservice aanbieden, worden te-

ruggebracht. De correcte afvoer is ter bescherming van het milieu en verhindert mogelijke schadelijke effecten op mens en milieu.

PL Instrukcja obsługi – HiLED Premium Farmer
1. Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera wskazówki dotyczące użytkowania i bezpieczeństwa. Przed uruchomieniem oprawy należy 
uważnie przeczytać instrukcję i przestrzegać zawartych w niej przepisów i wskazówek. Instrukcję obsługi należy zachować do 
wykorzystania w przyszłości!

2. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Oprawa służy do montażu stacjonarnego na konstrukcjach sufitowych o wystarczającej nośności w stajniach, halach jeźd-
zieckich, halach przemysłowych i magazynowych, stodołach, warsztatach lub podobnych budynkach. Montaż odbywa się poza 
zasięgiem rąk. Oprawa oświetleniowa powinna zapewniać wymagane oświetlenie. Nie przewiduje się stosowania oprawy w 
miejscach, w których gromadzi się pył przewodzący. Każde inne zastosowanie nie jest zgodne z przeznaczeniem. W przypadku 
niezgodnego z przeznaczeniem użytkowania i ingerencji w oprawę oświetleniową wygasają roszczenia gwarancyjne i z tytułu 
odpowiedzialności. 

3. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
UWAGA! 
Nieprawidłowe użytkowanie może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia! 
• Montaż powinien być wykonywany przez wykwalifikowanego elektryka. 

• Przed rozpoczęciem prac przy oprawie należy upewnić się, że jest ona odłączona od zasilania sieciowego na wszystkich 
biegunach. 
• Oprawę należy eksploatować w odległości co najmniej 1,5 m od powierzchni wrażliwych na ciepło. 
• Nie należy zakrywać oprawy ani od tyłu, ani od strony powierzchni emitującej światło. 
• Nie należy używać oprawy w środowiskach, w których mogą występować łatwopalne gazy, opary i pyły. 
• Oprawę należy zamontować i przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
• Przed każdym użyciem sprawdzić, czy oprawa jest w nienagannym stanie. Nie uruchamiać oprawy, jeśli któryś z elementów 
jest uszkodzony. 
• Nie otwierać obudowy, zwłaszcza w przypadku uszkodzenia. W razie potrzeby skontaktować się z producentem. 
• Nie patrzeć bezpośrednio na oprawę, aby uniknąć uszkodzenia wzroku. 
• Przestrzegać krajowych i międzynarodowych przepisów dotyczących bezpieczeństwa, zdrowia i ochrony pracy. 
• Podczas instalacji przewodu zasilającego należy spełnić odpowiednie normy, wytyczne i wymagania. 
• Wybierz urządzenie przełączające o odpowiedniej kategorii użytkowania w zależności od liczby lamp. 
• Po zainstalowaniu należy zmierzyć ciągłość przewodu ochronnego do głównego uziemienia budynku za pomocą odpowied-
nich środków i zgodnie z obowiązującymi przepisami instalacyjnymi dla każdej lampy.
• Stopień ochrony przed wnikaniem wody może być w niektórych okolicznościach przerwany w miejscu podłączenia. Należy 
podjąć odpowiednie środki, aby zapewnić, że wtyczka lub gniazdo nie stwarzają zagrożenia wnikaniem wody. Gniazdo musi 
mieć stopień ochrony IP65. Po podłączeniu wtyczki sieciowej gniazdo musi być ponownie odpowiednio zabezpieczone przed 
wnikaniem wody, np. poprzez zamknięcie dodatkowej obudowy wokół połączenia gniazda i wtyczki. 
• Przewodu przyłączeniowego oprawy nie można wymienić. W przypadku uszkodzenia przewodu przyłączeniowego oprawę 
należy zutylizować. 
• Do połączenia przewodu przyłączeniowego należy używać wyłącznie zacisków bezśrubowych 
• Do połączenia przewodu przyłączeniowego należy użyć trzech oddzielnych zacisków w odpowiedniej puszce przyłączeniowej 
(IP65). 
• Do połączenia przewodu ściemniacza należy użyć dwóch oddzielnych zacisków w oddzielnej  
odpowiedniej puszce przyłączeniowej (IP65). 
• Do zawieszenia lamp należy używać wyłącznie łańcuchów ze stali nierdzewnej z zamkniętymi ogniwami i wystarczającą 
nośnością 
• Do zawieszenia należy używać wyłącznie zamkniętego haka ze stali nierdzewnej o wystarczającej nośności oraz zamkniętego 
karabińczyka z zabezpieczeniem i wystarczającą nośnością 
• Do zamocowania wspornika montażowego do konstrukcji sufitu należy używać śrub o wystarczającej nośności.

4. Podłączenie
UWAGA! 
Nieprawidłowe użytkowanie może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia! 
• Instalacje w sieci 230 V mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanych elektryków. 

• Zasilanie lampy należy włączyć dopiero po zakończeniu prac instalacyjnych. 
 
• Podłączyć przewody linii ściemniania (kabel dwużyłowy) do sygnału 10 V PWM, sygnału napięcia stałego 1-10 V lub potencjo-
metru rezystancyjnego o wartości 0 - 100 kΩ. Kolory przewodów to 10 V+: fioletowy, 10 V-: różowy 
Kilka lamp można podłączyć równolegle do tego samego sygnału ściemniania. (Uwaga: w przypadku ściemniania lamp za 
pomocą potencjometru rezystancyjnego wszystkie lampy przypisane do oddzielnego urządzenia przełączającego muszą mieć 
również oddzielny ściemniacz). 
• Podłącz przewód zasilający (kabel trzyżyłowy) do sieci zasilającej. Kolory przewodów to  
L: brązowy, N: niebieski, PE: żółty/zielony

5. Czyszczenie / konserwacja
UWAGA!
�Przed rozpoczęciem wszelkich prac związanych z czyszczeniem / konserwacją i  
naprawą należy wyłączyć zasilanie.

 
Regularnie usuwać większe osady kurzu za pomocą wilgotnej lub mokrej ściereczki, ponieważ w przeciwnym razie żywotność i 
wydajność oprawy oświetleniowej ulegną znacznemu pogorszeniu z powodu zmniejszonego odprowadzania ciepła. W ramach 
rutynowej kontroli instalacji elektrycznej należy sprawdzić ciągłość przewodu ochronnego od głównego uziemienia w budynku 
do obudowy każdej lampy. Naprawy przy użyciu oryginalnych części zamiennych mogą być wykonywane wyłącznie przez 
elektryków autoryzowanych przez producenta.

6. Gwarancja
Firma Albert Kerbl GmbH udziela na ten artykuł 8-letniej gwarancji zgodnie z naszymi ogólnymi warunkami gwarancji. Ogólne 
warunki gwarancji można znaleźć na stronie www.kerbl.com/guarantee. Chętnie prześlemy Państwu warunki gwarancji również 
pocztą. Nasza gwarancja nie ma wpływu na Państwa ustawowe prawa z tytułu rękojmi. 
 
Ten produkt zawiera źródło światła klasy efektywności energetycznej D.

Deklaracja zgodności CE
Niniejszym firma Albert KERBL GmbH oświadcza, że produkt/urządzenie opisane w niniejszej instrukcji jest zgodne 
z podstawowymi wymaganiami oraz pozostałymi odpowiednimi przepisami i dyrektywami. Znak CE oznacza 
zgodność z dyrektywami Unii Europejskiej. 

Odpady elektryczne
Użytkownik jest odpowiedzialny za prawidłową utylizację urządzenia po zakończeniu jego eksploatacji. Należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów obowiązujących w danym kraju. Urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami komunalnymi. Zgodnie z dyrektywą UE w sprawie utylizacji zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego urządzenie można bezpłatnie oddać w gminnych punktach zbiórki lub punktach recyklingu lub zwrócić do 

specjalistycznych sklepów, które oferują usługę odbioru. Prawidłowa utylizacja służy ochronie środowiska i zapobiega potencjal-
nym szkodliwym skutkom dla ludzi i środowiska.

FI Käyttöohje – HiLED Premium Farmer
1. Yleistä
Tämä käyttöohje sisältää käyttö- ja turvallisuusohjeita. Lue ohjeet huolellisesti ja noudata annettuja määräyksiä ja ohjeita 
ennen valaisimen käyttöönottoa. Säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä varten!

2. Tarkoitukseen sopiva käyttö
Valaisin on tarkoitettu kiinteään asennukseen riittävän kantaviin kattorakenteisiin navetoissa, ratsastushalleissa, teollisuus- ja 
varastohalleissa, latoissa, työpajoissa tai vastaavissa rakennuksissa. Asennus tapahtuu käden ulottumattomissa. Valaisimen 
on varmistettava vaadittu valaistus. Valaisinta ei ole tarkoitettu käytettäväksi paikoissa, joissa on johtavaa pölyä. Muu käyttö 
ei ole tarkoitukseen sopivaa. Takuu ja vastuu raukeavat, jos valaisinta käytetään muuhun kuin sen käyttötarkoitukseen tai jos 
valaisimeen tehdään muutoksia.

3. Turvallisuusohjeet
VAROITUS! 
Väärinkäytöstä voi aiheutua henkilövahinkoja ja omaisuusvahinkoja! 
• Asennuksen saa suorittaa vain koulutettu sähköasentaja. 

• Ennen valaisimen käsittelyä on varmistettava, että se on irrotettu kaikista napoista verkkovirrasta. 
• Valaisinta on käytettävä vähintään 1,5 metrin etäisyydellä lämpöherkistä pinnoista. 
• Älä peitä valaisinta sen takapuolelta tai valon ulostulopinnalta. 
• Älä käytä valaisinta ympäristöissä, joissa voi olla palavia kaasuja, höyryjä tai pölyä. 
• Asenna ja säilytä valaisin lasten ulottumattomissa. 
• Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, että valaisin on moitteettomassa kunnossa. Älä ota valaisinta käyttöön, jos jokin sen osa 
on viallinen. 
• Älä avaa koteloa, varsinkaan jos se on viallinen. Ota tarvittaessa yhteyttä valmistajaan. 
• Älä katso suoraan valaisimeen, jotta vältät silmävammat.
• Noudata kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, terveys- ja työturvallisuusmääräyksiä. 
• Verkkojohdon asennuksessa on noudatettava asiaankuuluvia standardeja, ohjeita ja vaatimuksia. 
• Valitse kytkinlaite, jonka käyttökategoria sopii valaisimien lukumäärään. 
• Suojajohtimen jatkuvuus rakennuksen päämaadoitukseen asti on mitattava asianmukaisin keinoin ja voimassa olevien 
asennusmääräysten mukaisesti jokaisessa valaisimessa asennuksen jälkeen. 
• Suojausaste veden tunkeutumista vastaan voi joissakin olosuhteissa katketa liitoskohdassa. Varmista sopivilla toimenpiteillä, 
että pistokkeessa tai liitäntäkotelossa ei ole vaaraa veden tunkeutumisesta. Liitäntäkotelon suojausluokan on oltava IP65. 
Pistorasian on oltava riittävän suojattu veden tunkeutumiselta pistokkeen liittämisen jälkeen, esimerkiksi sulkemalla lisäsuojus 
pistorasian ja pistokkeen liitoksen ympärille. 
• Valaisimen liitäntäjohtoa ei voi vaihtaa. Jos liitäntäjohto on vaurioitunut, valaisin on hävitettävä. 
• Käytä liitosjohdon liittämiseen vain ruuvittomia liittimiä 
• Käytä liitosjohdon liittämiseen kolmea erillistä liitintä sopivassa liitäntäkotelossa (IP65). 
• Käytä himmennysjohdon liittämiseen kahta erillistä liitintä erillisessä sopivassa 
• Käytä liitosjohdon liittämiseen ainoastaan ruuvittomia liittimiä 
• Käytä liitosjohdon liittämiseen kolmea erillistä liitintä sopivassa liitäntäkotelossa (IP65). 
• Käytä himmennysjohdon liittämiseen kahta erillistä liitintä erillisessä  
sopivassa liitäntäkotelossa (IP65). 
• Käytä valaisimien ripustamiseen vain ruostumattomasta teräksestä valmistettuja ketjuja, joissa on suljetut lenkkien ja riittävän 
kantavuuden. 
• Käytä ripustamiseen vain suljettua ruostumattomasta teräksestä valmistettua koukkua, jolla on riittävä kantavuus, ja suljettua 
karabiinia, jossa on turvalaitteisto ja riittävä kantavuus. 
• Käytä kiinnityskannattimen kiinnittämiseen kattoon riittävän kantavia ruuveja.

4. Liitäntä
VAROITUS! 
Väärinkäytöstä voi aiheutua henkilövahinkoja ja omaisuusvahinkoja! 
• 230 V:n verkkoon liittämisen saa suorittaa vain sähköasentaja. 

• Kytke valaisimen virransyöttö vasta, kun asennustyöt on suoritettu loppuun.

• Liitä himmennysjohdon johdot (kaksijohtiminen kaapeli) 10 V:n PWM-signaaliin, 1–10 V:n tasajännitesignaaliin tai 0–100 
kΩ:n vastuspotentiometriin. Johtojen värit ovat 10 V+: violetti, 10 V-: vaaleanpunainen 
Useita valaisimia voidaan kytkeä rinnakkain samaan himmennyssignaaliin. (Huomautus: Kun valaisimia himmennetään vas-
tuspotentiometrillä, kaikilla valaisimilla, jotka on liitetty erilliseen kytkentälaitteeseen, on oltava myös erillinen himmennin.) 
• Liitä verkkovirtajohto (kolmijohtiminen kaapeli) jänniteverkkoon. Johtojen värit ovat 
L: ruskea, N: sininen, PE: keltainen/vihreä

5. Puhdistus / huolto
VAROITUS!
Katkaise virransyöttö ennen puhdistus-, huolto- ja korjaustöiden aloittamista. 
 

Poista säännöllisesti suuret pölykerrostumat kostealla tai märällä liinalla, muuten valaisimen käyttöikä ja suorituskyky heikke-
nevät huomattavasti lämmönpoiston heikkenemisen vuoksi. Sähköasennuksen rutiinitarkastuksen yhteydessä on varmistettava 
suojajohtimen jatkuvuus rakennuksen päämaadoituksesta kunkin valaisimen koteloon. Korjaukset alkuperäisillä varaosilla 
saavat suorittaa vain valmistajan valtuuttamat sähköasentajat.

6. Takuu
Albert Kerbl GmbH myöntää tälle tuotteelle 8 vuoden takuun yleisten takuuehtojemme mukaisesti. Yleiset takuuehdot löytyvät 
osoitteesta www.kerbl.com/guarantee. Voimme myös lähettää takuuehdot postitse. Takuumme ei vaikuta lakisääteisiin 
takuuoikeuksiisi. 
 
Tämä tuote sisältää energiatehokkuusluokan D valonlähteen. 

�CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Albert KERBL GmbH vakuuttaa, että tässä käyttöohjeessa kuvattu tuote/laite on perusvaatimusten ja muiden 
asiaankuuluvien määräysten ja direktiivien mukainen. CE-merkki tarkoittaa, että laite täyttää Euroopan unionin 
direktiivien vaatimukset. 

Elektroniikkaromut
Laitteen asianmukainen hävittäminen sen käyttöiän päätyttyä on käyttäjän vastuulla. Noudata maasi asiaankuuluvia 
määräyksiä. Laitetta ei saa hävittää tavallisen yhdyskuntajätteen mukana. EU:n direktiivin mukaisesti sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun hävittämisestä laite otetaan vastaan maksutta kunnallisissa keräyspisteissä tai kierrätyskes-
kuksissa tai se voidaan palauttaa jälleenmyyjille, jotka tarjoavat takaisinottopalvelua. Asianmukainen hävittäminen 

palvelee ympäristönsuojelua ja estää mahdolliset haitalliset vaikutukset ihmisiin ja ympäristöön.


